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a ,.HARMÓNIA ‘ zenomü- és zongorakeroskedés részvónytársulat 

Budapest, Váci-utca 9- szám.
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Megjelenik minden hó 1, IO
Szerkesztőséé és kiadóhivatal: "V _____

a „HARMONIA“ zenemű- és zongorakereskedésben

A magyar női karének egyesület és a „Budapesti Zeneművészkor“ hivatalos közlönye.

Hanslick Ede emlékiratai.
A Iiii'iKívps bécsi zonekrilikus hajlott kora daczára 

agilis tevékenységei fojt ki az irodalom terén. Alig 
midik el bél. hogy a \. Kr. Presse -ben, melynek 
Hanslick főmimkiitársa. nem jelennék meg egy érdekes 
zenetárvza s minden eszi emlőben egy nagyobb miivel 
le|ii meg a zeneközönségei, mely feltűnési kelt. .Most 
ismét .1: hí Hetemből czim alatt jelent meg egv 
>kőt kötetre terjedő nagyobb munka, mely érdekes 
ulvasmánynl szolgálhat mindazoknak, kik a zeneművé­
szei. iránt érdeklődnek.

tizen müvében elmondja Hanslick élményeit hír­
neves zeneművészek és zeneszerzőkkel való találkozását 
anélkül, hogy magfd tulságosan előtérbe tolná. A munka 
bevezetésében beszél hivatalnoki pályájáról s élénk szi­
liekkel ecseteli a bécsi (uradalom előtti időszakot, mikor 
még neki mini ártatlan zeneirónak is folyton baja volt 
a magas ezenznrával. azután áttér egyes művészi ese­
mények ersctolésére.

tizen rövidke elbeszélésekben leginkább kitűnik 
Hanslick pompás irálya, kevés szavakkal sokai mond 
és az egyes szereplő egyéneket kitünően tudja karak- 
terizálni

ízlelletőül közlünk néhányat.
Hanslick megismerkedett Hornstein báróval, ki neki 

a következő »Wagneréi nát mondta el. Mikor Wagner 
M'escndonckban Zürich mellett lakolt, levelet irt nekem, 
hogy szeretne hosszabb tartózkodásra birtokomra jönni 
s oll a »Nibelung trilógián dolgozni. Őszintén meg­
vallva, nem érintett kellemesen ezen forczirozolt láto­
gatás. mert ismertem Wagner végnélküli egoizmusát 
tudtam, hogy házam csendjét és rendjét teljesen fel 
fogja zavarni. Nem akartam nőmet és leányaimat azon 
kellemetlen helyzetbe hozni, hogy Wagner szeszélyéi 
eltűrni kénytelenek legyenek és azt irtain válaszul az 
ideges zeneszerzőnek, hogy végtelenül sajnálom, de nőm 
gyengélkedése miatt nem lehet szerencsém hozzá. Kire 
aztán kaptam tőle egy levelet, mely telve volt olyan 
kifejezésekkel, melyek alapján azonnal párbajra kellett 
volna hívnom, az utolsó felkiáltás azonban megnyugta­
tott: »Örökké sajnálni fogja On. hogy egy Wagner 
llikárdöl nem fogadott be házába s ez által elmulasz­
totta az alkalmat, hogy nevét híressé tegye az egész 
világban.«

A negyvenes években éli IÍvesben egy Dessauerj 
.lózsef nevű. akkoriban meglehetős hírnévnek örvendő 
zeneszerző, kit mindenki képzelt betegnek« ismeri. 
Alikor aztán Dessauer megirt,'i Domingo rzimii operál­
jál és az körülbelül megbukoll, a képzeli beteg« való­
ságos liypochondcr lett. Mi baja van Ilessauernek? 
kérdő egy Ízben valaki Liszttől. »Azt bizony Dessauer! 
maga sem tudja«   feleié hiszi, azt hiszem azon­
ban. hogy ha ő komponálla volna a Don ,Inául ő volna 
a legegészségesebb ember az egész föld kerekségén.

Kgy bécsi előkelő szalonban találkozolI Hanslick 
Kislcr Káimival. a világhírű lánczmiivésznővel, fájdalom 
kissé k< .7,in. meri Kislcr akkor már (>() éves voll. Key- 
szerre a társaságbeliek valamelyikének, ;iz az ötlete 
támadt, hogy kérjék fel az illuslris vendégel adjon a 
társaságnak némikép fogalmat hajdani nagy művésze­
téről. Meg is tették és felkérték a szeretetreméltó 
matrónát. De az re re, Így. hosszú fekete ruhában és 
00 évvel« szabadkozol! Kánni llisler. .Mikor aztán llans 
lick is a kérők közé állott felkelt helyéről s azl 
mondta: »no jó. megír zem -. - felkérte llanslickol,
lioLi'y játszók a zongorán egy ('.asclmchát, feltiirle kissé 
hosszú ruháját és elkezdett tánczolni, jobban mondva 
ide-oda hajlongni, annyi bájjal, hogy a jelenlevők tó­
gáimat kaptak az ideális lánezról.

Kgy ízben Moyerbeerrel találkozol.) Hanslick s 
kiváncsi voll megtudni, miként vélekedik Meyerbeer 
Wagner iiikárdról, ki Meyerbccrt oly kimélelleivM meg­
támadta ismert röpiratában. »bocsánat . inondá .Meyer­
beer. én Wagnerről nem nyilalkozhalom, különben is 
operáinak mindenütt nagy sikere van s ez elég . Kz 
alkalommal meggyőződött arról, hogy Meyerbeer alapos 
ismerője az ó német és olasz templomzenének.

Ileyso költőről a következő mulatságos epizódot 
mondja el Hanslick: lleyse Szabin nők« darabja a 
liurglheaterben előadásra került. Gabillon és Baumeister 
játszottak a darabban kél előkelő rómait adván. Tud­
valevőleg e két színésznek mindig volt egymással baja, 
hol az egyik, hol a másik spekulált ki valami csínyt, 
melylyel társát boszanthalja. A »Szabin nők« pre­
mierje napján délelőtt a próbán Gabillon odalép Bau- 
meislerhez és felszólilja, hogy fizesse meg azt a

10 Irtot, melylyel már régóta tartozik, mert különben 
biró elé viszi az ügyet. Ilim nélkül is megkapod, paj­
tás. még ma«, feleli Baumeister. Este aztán az előadá­
son, mikor a két rómainak nagy jelenete van és Bau­
meister Így kiált fel szerepe szeriül: Az Istenek ve­
led. bajtárs« és kezel szőrit vele a markába nyomja 
Gabillonnak a 10 Irtot, még pedig csupa papiros liz- 
krajezárosok formájában, mely természetesen tekinté­
lyes csomót esi mill szegény Gabillon markában, úgy. 
hogy alig India ujjai között rejtegetni az értékes ado­
mányt zsebre nem dughatta, mert a. római jelmez­
nek nem voll zsebe: csukott marokkal volt tehál 
kénytelen még öl pervzig agitálni a legnagyobb extá­
zisbán, mindig rettegve, hogy valahogy kinyitja markál 
és kihull belőle a sok papiroshatos a közönség szeme­
iül tára. Mikor aztán a két jó barát a színfalak mö­
gött találkozol I. képzelhetni, milyen jelenet fejlődőit ki 
közöl Lük.

A premiere bukással végződött s lleyse, a kői lő. 
értesülvén a »Baumeislor-Gabillon« esetről. Így sóhaj, 
tolt fel: »tehát mégis voll valaki, ki pénzt kapóiI a 
Szabin nők előadása alatt .

Hanslick már fiatal korában dolgozott a »Wiener 
Zcilung«-nál. zenekritikákat Írva e lapba. Minden zene­
kritika előbb a rendőrminiszter, Sedlnilczky kezeibe 
került, ez pedig kénye-kedvc szerinI változtatott rajta. 
Kgy Ízben macához hivat fa llanslickol és igy szólt 
hozzá: »Fiatal ember, ön nekem sehogy sem tetszik, 
nagyon szabadon ír, több mérsékletet kérek s hogy 
ismerje az én intencziómat, hát ez a következő: Az 
udvari színházak mindig és mindenben feltétlenül dicsé­
rendők — a privát színházak mindig leránlandók, akár 
jók az előadások, akár nem .

Spekfator.

-ajUI Villamvilágitási és erőátviteli gyárak. .'Ulx.

IJázi, lakás és bolt villamos vezetéki berendezések
a villamos központi telephez való kapcsolásra, jótállás melleit eloállaltatnak.

Villamos és combinak

csillárok, fali karok, álló lámpák stb,
dús választékban raktáron tartatnak

saját gyártmány
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Különösen ajánljuk

a legkitűnőbb szerkezetű

egyenáramú, valamint váltakozó áramú
-»■ ívlámpáinkat. •«*-

Költ8éyvetések és felvilág ősit ások készséggel és díjtalanul szolgáltatnak,
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í ^ Wiener
Freiuciiv-Oenossensihaft 

M. un der Clatiemaelier

WIEN

Siebenbürgengasse 13.

Mindenféle barna és fekete

Stutz és „Mignon" zongorák
kereszthurozua,

amerikai rendszer szerint készitue. 

Budapesti főraktár:

HARMONIA zongoraterem.

y-
CARL

zongoragyar

Bécsben, V., Mittersteig Nr. 23.
Magyarországon rendkívül elterjedt 
és kedvelt zongoráit ajánlja a zene- 

közönség figyelmébe.

y ** *.* *,* *.* *.* * * *> *•* *> X
: GIRIKOVSZRY A J

' zongoragytír ;
*■ Becs, VI., Webgasse Nr. 3.
I- Nagyon keresett középáru és jó 

•*• minőségű zongorák

*•*•*•'*'*-*■*' *•* *'* *•* **'*
K/ nV -T/ -T/ -y 'J' <3/ 'V sT/ -TZ "T/ <v \y ^
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I* zongoragyár 4

I Bécsben, VI., Magdalenenstrasse 58. |
I« A legkcrestet)!) középáru zongorák * 
í* amerikai rendszerrel dolgozva, 3 

kereszthurokkal ellátva.
^ Különösen szépek és ajánlatosuk a

f: MIGNON-ZONGORÁK, *
melyek kis alakban ^

6« szép és erős hanggal bírnak.
* * 
/ .1,,x- í. í. /I. í. í, í. /i. * -i. .1. aí-z- .1. %

s

A. PROKSCH

zongoragyár
REICHENBERGBEN.

Elsőrangú gyártmányok gyönyörű 
lianggal és angol mechanikával

Disz-zongorák és pianinok
barim és fekete fában

ARANY VÉHETTKl.

Folyton raktáron a HARMONIA-nál,
isara«c a.ttl. 11 * d h «t ;l j» c ]. c a *13
a__ _ _ _ _ _ _ iáiéi

FRANZ PEUKERT
Becs, V., Mittersteig Nr. 15.

Olcsóbb zongorák teljes jótállási ké­
pességgel. Különösen kedveltek a rö­
vid Mignon zongorák barna vagy

fekete fában. jg
Sf WAS , x

************** ***********
* PRODUKTIV-GENOSSENSCHAFT J

* DER HARMONIUMMACHER WIENS *
j V., Hartmanngasse 10. J

<: Bées leghíresebb Ilztnnoninm-gyám. Klilö- i 
4 nősen ajanltatnak a tartós és jó hangú .
4’ iskola llarinoniumok. ♦
4t *
*♦***»***»*****♦♦***♦***»
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SCHELL JÁNOS
úri- és női cipészmester ^

BUDAPEST,
Aranykéz-utuzn 4.
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FALUDI és TARS A

Budapest, Szervita-
szurzi be.

tér 1
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Ariston, 
Herophon, 
Helyphon, 
Melyphon, 
Poliphon, 
Pinnophon, 

Symphonion 
® Phfínix,
» Viktória, 
ij)) Orphons,
I) Mnnophnn, 

íiiif/n on, 
Kintorna.

mi
m
m

1

különlegességei^ : Jskolai" hegedűk. jMech. 
szalon zenehangszerek. Iparmonil^ajuvo- 

lák l'/s, 2, 3 oktávás. Sétából 
fuvola. jNicl^el Jlageolel. 

Sskolai tjarmonium.
Jjangjelzösip

Cs. és kir. A fi i V fTT- ™ . dalárdáknak
szab. hangszergyártók.

Budapest,
Józsefié: és 'Wurm-utca saroképülel

Zonelpaitgszorcl? lognagpcbb raktára.

...............................................................................................................mi..........un in.............................. ............... li..........

'•**♦**•♦♦♦*******♦*•»•»♦♦* «>*»♦♦♦•*♦♦**** ♦•*♦•**♦**•♦** *,*♦♦♦*•'•«.«•«• Ä-vvv■* ww vvw vvwvvvv wvw Vv vw vvvwvy vvvwy v-f vtmtir.

FERH-SZABO
1 „ I keilk l'’om)cz- 1 íócsi-utcza sarok.

Nagy raktár kész ferfiruhákban.
Legolcsóbb árak és pedig:

1 téli öltöny.........................16 frt.
1 nadrág.............................. 6 ,,
1 elegáns városi bunda . 50 ,,
1 bársony kabát és mellény 16 ,,
1 frakköltöny....................35 ,,

továbbá mindenfele livrek és pedig:
„laquet-öltöny............................2ti frt.
Frakk-öltöny . ... 28 ,,
Kék sacco-öltöny . 20 ,,
Utczai öltöny............................28 ,,
Köppeny................... 30 ,,
Köppeny prémmel . . 40 ,,
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(Tulajdonos SZELNAR ADOLF)
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cs szári és királyi udvari szállító

■gi
sVIRAGCSARNOKA

BUDAPEST
IV. kér., Koronaherczeg-utcza 16. szám

B

Estélyi, báli,
lovagló és korcsolyázó 

1c e z t y ii It
rtfS©E SW

BAUtzkyI
cs- “ kir. udv. szálliió

női és férfl harisnyák IV., Váci-utca 21, a Nagy Kristóf
Színes és fekete

Selyem fichu-echarpok, lady-plaidek, himalayakendők, úti és kJ 
nap- és esernyők, alsóöltöny?^ vadász ul

rnrnrnrnrnrnrnrnrnrnmim

Pénteken, 1895. január 11-én est 71/ órakor

RÖBAT’POi
Quartet t-társuil

U L2

tanár,
(,*2-ilí lilií)

SÉF. WALDB.
(ni. ■ i|

111. bérleti kamara
„BRAHMS loss’-!]

y,
Vi%

MŰSOR. <-
I. Brahms: Vonósnégyes op. 117. v ivaré — a miauié a-j

allegretto con variációim.

II. Koeszler: Vonósnégyes id-moll esó előadás. ai|
coii viiriacioiic.

III. Brahms: Vonósötös op. 88. általános óhajra. Ah-gro m 

Allegro cnergico. 2-ik méh’

Január hó 14-en.
.,SIST ER \I AIV S A X 1 A

BLEUER AN DÓRIN k. a. közren

Januar ho 18-án
LILIÁN HENSCHEL asszony Londonból

Januar ho 21-en
S4A.U1CIÍ 1LMII. egy^lleii li

Február 6-án
„HUBAY-POPPER“ 4-ik és utolsó lérleti estélye |

Február 8-án
SZE.NDY ÁIÍ1LÍI> liítnd

Jegyek e hangversenyekre kaphatók a lannonia zenoil

dl fiancjvcrsani] idényre.
L)Fiis w'ilarsxtc’k I mii

I

ESTÉLYI 
ÉS ALKALMI 

RUHA­
SZÖVETEK.

ROTONDOK. i|

BÁLI- 
ÉS ESTÉLYI 

BELÉPŐK, 
stb.

Hirsch testvéi
DIVATiRUHÁZA

Váci-utca 3. BUDAPEST Váci-u|

fl^

Legelegánsabb estélyi toilettck, 7ni-ö^a ut:'\
termünkkel?, legelső szaktekintélyek közrennik^



2. szám.

Í^WIIrlIlllí- Si Elegáns
J j . 11 ya 1< 1< entlő

i aljtzky

I <> k

selyem, vászon
. , és batiszt

c=. es kir. udv szállító *»el)ke«<lők,

pitca 21, a Nagy Kristóf mellett, férfi fehérnemű

llek, himalayekendók, úti és kocsizó takarók es köpönyegek, 
IsoöltönyóK, vadász ujjasok és harisnyák.

1-én est l1/., órakor a vigadó kis termében

lartett-társulat
,F, WALDBAUES JÓZSEF

tanár,
( in<-ly 11<-•>•<-<11í )

Heti kamara estélye
I >l!- KHTKI.Y“ $*-

'fi'

MŰSOR.
r *’' ■ Vivace — Andante Agilatn. Alegretto non troppo. Poco

I'-mull e ső előadás. Allegro. Adagio. Scherzo Andante
*>■

pS \ 11,1 Linos óhajra. Alegro non troppo — (iravo ed appassionato.

2-ik mély hegedű Iterkovies Lajos lír.

Január hó 14-én.
A. .\ S A rr A L“ <1íiI<‘!sé ól v

>ORIN k. a. közreműködésével.

Január hó 18-án

IEL asszony Londonból DALESTÉLYE.

Január hó 21-én

II > egyetlen liang-versenye. 

Február 6-án

fs utolsó bérleti estélye „Goldmark“ tiszteletére.

Február 8-án
A RPÁl > hangversenye.

|ldiáink a - Harinonia» zenemű- és zongorakeroskedősbon

\crscny idényre alRalin as.
It'ik \ ,-j latsxtúk I)£in.

sch Testvérek
Dl VATÁRUHÁZA

3. BUDAPEST Váci-utca 3.

Í SELYEM. 
BLUSOK.

FEJ ÉCHARPES
1 ÉS FICHUS.#

PÁRISI
LEGYEZŐK.

HARISNYÁK,
stb.{illettek, /aÍÁav minta után herendezett saját niri- 

\y.a ktekintélyek közreműködésé vei, készíttetnek.

K. K. HOF- & KAMMER- , A'-> KLAVIERMACHER

L. BOS END OR EER

------- ------ W I Jä X. ------------

C
 Egyedüli képviselője Budapesten

-EMEL .1. és PIA
CS. ÉS K1R. UDVARI ZONGORATEREM

BUDAPEST, (H A AS-F ALOT A.)
^ ^ 4,.*K ».», 4«. *,4*. ❖.fr, fr.f. >{« f <u >u y »{<>{<tu >p >p ^ >u .k >u »y »u ^ a, * a- vp».

ZIRNER TESTVEREK ÉKSZERÉSZEK 
ES ÓRASZÁLL1TÓK 

Váci-utca 20. BUDAPEST Váci-utca 20.
Gyémántok, drágakövek, ékszerek, arany és ezüstáruknak legnagyobb választéka

Svájci zsebórák és cseh gránátáruk gyári raktára, eredeti árakon.
_________ A r j e gyzéket kívánatra ingyen ős bér mentve átkül djük. SK]
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I GOTTSCHLIG ÁGOSTON I
|| Lost, t" ii ni es (togiiae n agy k e r e síi e d ő g?
§ — BUDAPEST ~ — jf

IV. kerület, Váczi-utcza 6-ik szám J VI. kerület, Andrássy-ut 23 ik szám gjj,
#J mandarinhoz" jj[ „íyong Coryg városához" .dg,

a városháztér közelében. a magy. kir. opera átellenében.
í| Közvetlen behozatal ered. teákban, Jamaica és brazíliai rumban, ered. franczia cognacok és külföldi likőrök, g

Borok, pezsgők. 4 telufo.v, t Kávé, csokoládé. p|
* * * * * * -x- * Árjegyzék kívánatra ingyen és bérnientu ?. * -x- ****** cl
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EISENSCHIMLesWACHTL

a fényképészet

*>•
»>•

keztyü-gyára ♦ > és rokonszakmák összes kellékeinek
11 «1 jLí* > 1 > «1 íi <‘s li i(*sin \ b(kn. » gyári raktára »>»>•

BUDAPEST
|gA BUDAPEST

lie * Váczi-utcza 12. szám.
i BÉCS
I \\ VII, Kaiserstrasse 62.

»>•»>•

Kossuth Lajos-utca 1. sz.
•><♦

ElŐ-bt
Korona hercze|-u leza 1.

[ \\ __- j \ \ -1 ■ -> Árjegyzékek ingyen és bér mentve
•>
*>
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Bécs legnagyobb zongoragyára *
Gőzerővel dolgozó gyártelep

teljesen korszerű berendezéssel

<9aőriiócr Siinyl
Wien, Laxenburg-erstrasse 32.

Nagy kivitel kelet felé.
Koszit zongorákat, pianinokat min­
denféle alakban és álban, rendkívül 
til'ős ős zengzetos hang, tartós 

hangszer.

* Képes árjegyzékek bérmentve. *

. : >p r c v T n- FTTTTTTTTTTTTTTTT' ét
. A a 'A/a:-AVA'’A-' A-rA.YX.- a a.’A. a a :a‘ AVX‘ a a' a a .

I _ K- MASLO
7< Schüler Böocndcrfcr & 
't zongoragyár Becsben. >;
< VI- Bezirk, Mollardgasse 14. 1. o. S;
< zongorák hangban ront!kívül hu- 
•> ^on lilának Jiöscw/orfer gyártmányaihoz,
4 ,//,,,v kon-/, i tőjük hossz it éven át a '»Hősen- |v
> 1 toriéi' gyárim n* tanulta a. zongora készi
'■* tés mesterségét. ’
’ T T T * ’ T T T T T r rAT..TAT T'T..T/,T.inT.'aW’‘

PFEIFER
^ Schüler v. Bösendorfer f/ 

Bécs, IX , Rossauerländer 25. ^
'/ Kitűnő zongorák, melyek finom bang- // 
'z jnlimíl fogva majdnem teljesen „gyón- / 
^ értékTiek a líösendorj'er zongorákkal. ^

^ Kizárólag a Harmonia zongorateremben. ^ 
■XVXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXK

N 4.4*-.*!*,4* 4*4.4 *!* 4*4 * »k *•* »J* * + + +>/

P* <•>. sk"Vr oVr rrN'r, nVr, ÓTr xV?

FRANZ WOLLEN
zo n go ragya r

Bécsben, Vl„ Margarethenstrasse 39,

Jóminöségü
(•irfti.s zoiig-orált

ajánlja a közönség figyelmébe.

$ E >1 ^ ü§
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1 GRADL F. ADOLF UTÓDA
pupil--, ivő-, rajz- ós losfcszoti eszközök rakliira

Budapest, IV. kér., Kossuth Lajos-utcza 18. szám.

Üzleti könyvek és nyomtatványok
>■ Mindennemű levélpapírok díszes dobozokban, emlékkönyvek, társasjásékok, imádságoskönyvek. *<

11 vcgfoHtószidi illa ii/.nlnb.

Olajfestmények, fényképek. szentképek rámában nagy választékban kaphatók.
h'réltirnjzok lény A éjt után /loiitosnn elkészíttetnek.

Magy. Kir. Orsz. Üveg-festészeti Mííintézet

&

FSR©e ás fftESÄ
BUDAPEST

VII., Balassa-utcza 6.

templomi, profán üvegfestészet 
valamint mozaik 

ós edzett ablal^ol^ l^ir>itele.

Felvilágosítással, valamint tervekkel
az intézet bármikor szívesen szolgál.

*

is

^B52nff25"B 5H5ÍSÍ 5H Í25H5HÍB5?5^.
IL. MAGRINI e FIGLiol

K Corso 12. Trieste. m
K a
G Stabilimeníi Pianoforti. 9
^ Újonnan alapított rendkívül verseny- S 
pi képes gyár kitűnő gyártmányokkal S 
Ci főleg ajánlatosak a m

I gyönyörű kivitelű pianinok. a
Qj Kizárólagosan képviseli a 9

R „HARMONIA“ zongoraterem Budapesten y

fU Váczi-utcza 9. |n
^esESEsasasHSES asESHSHsasasa^

BtTOHIA -5Ä
zongori I tíy jí v

Bécs, V., Castellegasse Nr. 12.

Kész t tartós, jó liangszereket, 
melyek elegáns alakjuknál fosva 

nagyon kedveltek.

■iá

miiiimiiiiiiiiminiiiniimiiiniiiiiiiiinniiiniiiiininminm

I „PIANÍNÓ GERSTENBERGER“ )
I LIEGNITZ. I

E Rondkivül tartós jó liangu pianinok = 
-T I finom elkészítésben folyton raktáron 1 

E a HARMONIA« zongorateremben. =
miiiniiiiniiiniiiuinnnnin iiiinniiniiininniHiinnininiiT

é, III

BENYOVITS M.
Kárpitos és diszitő - Tapiciér’et decorateur

BÚTOR-TERMEI
Budapest, Szervitatór 8, I.

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát

háló-, ebédlő-, szalon-
uri berendezésekben.

Függönyök és díszítések ízlésesen 
és stylszerüen készíttetnek el.

Ilii



2. szám.1895. január 10.

Hansel und Gretel.*)
Márkus Miksa.

Nagy sikerrel adtak elő egy német operál, a bécsi 
cs. kir. udvari operában s mi sem természetesebb, mint 
az, hogy a m. kir. opera, a jelenleg ott uralkodó ger­
mán rendszer behatása alatt, siet megszerezni ezt a 
müvet s januárban már nekünk is szerencsénk lesz 
Humperdinck 3 felvonásos Milrchcnspieljéhez, a Hansel 
is Gretelhez.

Sok müvet adtak már nagy sikerrel a mi operánk­
ban is, de a bécsi «testvérintézetnek soha eszébe nem 
jutott, hogy egy magyar szerző művét felkarolja. Még 
csak nem is érdeklődnek a magyar zeneszerzők iránt 
s míg az Opernringen Mihalovirh, líubay, Erkel, Szaba­
dos stb. ignotae personae, addig mi meg azt is kitün­
tetésnek tartjuk, hogy Heuberger hallétjét előadhatjuk, 
pedig e bécsi zeneszerző tehetségére nem is elegendő 
az egy nulla jelző. Érthető kíváncsisággal hallgattam 
meg tehát karácsony első napján a bécsi I lumperdinck- 
előadást, mert szerettem volna tudni, minő kiváló mű 
lehet az. melynek kedvéért i'őKorgalják a magyar opera 
egész programmjál. sutba dobják Tumorát, az Erleel- 
eziklust, elhalasztják Toldit. Merlint; a melynek rová­
sára. (mert csak c kárpótlásra számítva lehet merész­
ségük ezt megtenni) már három héten keresztül Ladá­
val, Ezred leányával, Bábaliinilérrel, Na)) es földdel. 
Nürnbergi babával Irakiul Lak a bérlőket es a nagy 
közönséget.

Két kiváló operai és művészi szakértő: Noprsa 
báró és Nikisek Arthur nézték meg c művet es dön­
töttek elfogadása és előadása lölött. Nop'csa báró való­
színűleg művészi szempontból. Nikiseit pedig a magyar 
nemzeti szempontból bírálta meg.

lén is ezeket tartom szem előtt, a mikor elmon­
dom véleményemet a Hiinsel und <trete-rol.

Welle Adelheid asszony megírt egy nagyon, nagyon 
bájos librettót. A O'nww-lcstvérek meséivel nevelt 
németek szive feldobogott, a mikor a színpadon meg­
látták a Sandmännchen»-t, a «Taumünnchen»-t. a 
«Knusperhexe>-l, a mikor meghallották a német nép­
dalokat. melyeket dajkájuk annnyiszor elénekelt nekik 
s köny szökött a szemükbe, a mikor a kis fiit, meg a 
kis leány a sötét erdőben letérdelve eléncklik a német 
dalgyűjteményekből ismert imát:

A.bends will irh schlafen gehn,
Vierzehn Engel am mich stehn...

Egyszerű mese e népdalok kerete. Egy kis lint, 
meg egy kis leányt az anyjuk az erdőbe küld. epret 
szedni. A gyerekek eltévednek és egy gonosz boszor­
kány birodalmába kerülnek. Mézeskalácsból, ezukros 
süteményből épült házban lakik a vén banya, a ki a 
hozzá tévedt gyermekeket meghizlalja, megsüli s azután 
részint megeszi, részint mézeskalácsot síit belőlük.

VII

*) A »Hiinsel óa (tretet opor.it,, tudvalevőleg február li<> 
tojón oK a lják a in. kir. opuraliázhan. Őszinte véleményünket is 
lirátatunlcil el fogjuk mondani majd annak időjén, addig is érde- 
esnek találtuk olvasóinknak bemutatni azt a benyomást, mit a 
nű a Magyar Hírlap ismert novii szellemes zenekritikusára, Már 
:Us Miksára gyakorolt, ki az operát Becsben végiglmllga ta.

A mézeskaiácsosok derék ezéhét ily módon kom 
promiltáló vén asszonyságot, a két bátor gyerek elpusz­
títja, mert a mikor a nagy kemencze előtt mutogatja 
nekik, hogyan bújjanak oda bele, megfogják, belaszitják 
és a műkedvelő pékek intézményének megteremtésével 
meg is sütik.

E szöveghez.irt zenét Humperdinck, és erről az 
operáról mondta Wagner Szigfried, a világ legarrogan- 

Isabb «Herbert -je, hogy Parsifal óta hasonló nagydol­
got. nem művelt zeneszerző.

A Humperdinck zenéjét kétfelé kell osztanom. Az 
egyik felét egyszerűen leírta. Nagy apparátussal feltálalt 

Deutsche Volkslieder -ok, a melyek nagyon beleillenek 
I a szövegbe. A mikor ezt. hallgattam, azt hittem, hogy 
I egy német népszínművel adnak.

De a mikor a Humperdinck saját muzsikájára 
került a sor, körülnéztem, hogy tévedésből nem a 
Theater an der VVien-be kerültem-e. Hiszen ez tisztára 

I operette, még pedig a Sir Suliim t-n I rá veszi aló zenéjének 
fajából.

Még mielőtt ezt az operál, hallottam volna, nagyon 
csodálkoztam azon. hogy ehhez a szöveghez wagneri 
zenét irt valakit. (íyerekek kalandozása, bohőkas mese- 
mondást: tréfás boszorkánylovaglás és wagneri zene. 
Most már értem a dolgot.

Humperdinck egyszerűen zenei travesztiát, irt a 
I ValMrre. Mert a Péter és Gertrud, a seprű kötő és 

felesége közti ezirakodás, tisztára a h ru tai és Wotan I 
veszekedésének kicsúfolása, a boszorkánynak seprűn 
való lovaglása pedig a Walküren rill kaczagtaló torz- 
képe. Sőt miután erdő is fordul elő, nem maradhat el 
a Siegfried erdőzugása sem, a kellő vidám Iranszkrip- 
czióban. Hiszen azt is csak tréfának kell vennem, hogy 
e »Märchenspicl nyitányában néha olyan erőt fejt ki. 
mintha Szebaszl.opol ostromlását szárazon és vizen 
akarná hangokban festeni és nem Iréla-e tisztara, a 
mikor még a. szövegben is. a boszorkány, Kuchen- 
Heil -ml. Kalács-üdv -ml beszél? I,ehetetlen ill rá 
nem ismerni a kicsiholt \\ agnerre.

És voltak, a kik Humperdineket Mozarttal hason­
lít ott átk össze! Talán mire lludapestre jön. licelhovenl 
is eléri.

Nem akarom ezekkel kicsinyein! a Humperdinck 
tehetségét, csak éppen a nagyitó üveget nem engedem 
szemeim elé tenni. Nagyon csinos munka az egész, 
kivált ha humorosan nézi az ember, de korszakalkotó 
zsenialitást nem tudtam fölfedezni benne.

Lássuk már most ezt a német Märchenspielt, a 
mi magyar szempontunkból.

A ki ezt a szöveget lefordítja, ha értelmesen 
akar eljárni e feladatában, nem fordilást. hanem magya­
rosítást fog végezni. Csak nem lógnak nekünk egy né­
niéi népmesét föltálalni, a mikor teljesen hasonló ma­
gyar népmesénk is van. Ez eljárás további következ­
ménye az volna, hogy a német népdalok sem marad­
hatnak meg. hanem magyar gyerekdalokkal pótolandók.

Es ha ez megtörtént: akkor fogjak meglátni, hogy 
a Humperdinck zenéjének csak speciálisan nemet értéké 
ran. Csak a németeket érdekelheti, nekünk semmi kö­
zünk hozzá. Ez nem abszolút, hanem teljesen relativ

becsű zene. A megmagyarositoll Hansel und Gretelhez 
természetesen éppen nem illik és ha konzekvensek 
akarunk maradni, akkor a német népdalok zenéjét is 
ki kell cserélni. Mi marad meg ekkor az egész műből ? 
A Hnniperdinch Wagncr-travesztiája.

Ezért kell tehát megdönteni a magyar királyi 
opera programmjál, ezért kell báltérbe vonulniuk a 

j magyar zeneszerzőknek, a kiknek operáira együttvéve 
nem szánnak annyi költséget, a mennyibe a német 

I opera kiállítása kerül.
Mert a Hiinsel és Gretel bécsi sikerét is egy har­

madrészben a fényes, vakító díszleteknek, a fényűző 
rendezésnek köszönheti. A második felvonás után (el­
hangzó zajos taps. kizárólag a fényes angyal-tablónak 
szól, a melynek láttára elfelejti az ember mindazt, a 
mit előtte látott és hallott.

A siker másik harmadát a rendkívül jó előadás­
nak köszönik. I tenant kisasszony, Hansel, és Mark kis­
asszony Gretel szerepében, oly bájosak. Hálálok, üdék. 
természetesek, hogy ellcnállh,■illan hatást, gyakorolnak a 
közönségre. A magyar királyi operában, illetékes hely­
ről Lett nyilatkozat szerint, llianchind és Ábrányin érái 
akarták e szerepeket betölteni. Ez egyszerűen nevetsé­
ges dolog! A rutin nem segit mindig. Ebben kár 
bizakodni.

Két harmadában tehát beszámoltunk volna a 
kér okaival. Marad egy harmad a műnek s ebből i.- a 
legnagyobb rész a szöveget és a népdalokat illeti im ■

Mi marad Humperdinck nek, az uj egyesített V - 
nemek és Mozartnak ?

Am adják elő a magyar királyi operában. Kurdit 
sák le, alakítsák át a maguk esze szerint, vagy mii 
lássák be eredeti formájában. .1 legokosabb, ha nnertA 
játssszák el. Ez teljesen méltó lesz operánk szelleméhez 
s miután a Humperdinck müvének nagy publikumát 
képezik a gyerekek is. büszkén hivatkozhatik majd a 
vezetőség Ilőcsben ia hová folyton sámlit arra. hogy 
a magyar királyi opera eddig csak a művészeket, a 
zenekart, a művészetet és a leinőiI közönséget gerinn 
nizálla. most sor kerüli a gyerekekre is.

1 1 4 I I i .1, „1, • • ,i, ,1, .1. «1* et» et» »H et»
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A „HARMONIA“ zeneujság
a ,,Harmonia“ zenemű- és z ónén rak eres ke des 

összes vevőinek

iiiLí.wii v* bérmenl v<‘ nívói k uldi-t ik.

Kérjük az érdekloiléiket, hogy pontos c..hneilel a 
../'1 elinniia" zeneimíkereskedéssel - Iád. aha !h közöljél

A szerkeszt ős <'•//.

iízij Alapitva 18ö2-ben

cs. kir. udvari szú lü tó le. kir. szabad, nagy kereskedők

Budapest, V., Erzsébet- és Deák tér sarkán.

jYtindennemü Jutó és szalon szőnyegek, függönyök, ágy- és aszialterilők, bútor­
szövetek, flanell-takarók, lópolyróczoly Stb. e szakmába vágó czikkA dúsan jelszereit raktára.

_^S—Kimerítő ábrás árjegyzékek ingyen és bérmentve. -<•—~
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I Menyasszonyi le9SZ^" j
(áj ’. Fehérnemű különlegességek párisi modellek szerint —o— *

KOLLABITS JÓZS. és FIAI |
IV., Városház-tér 8. * BUDAPEST ♦ az „Ypsilanti"-hoz. 

vászon, léUórncniü ós szövött árult raktárában ®
$ a legjutányosahban kaphatók. *
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én
* Szalon és utczai

L ^ Téli

vízhatlan czipő
urak ós hölgyek részéve.

KA.1ÁHI DEZSŐ
Dorottya-utcza 9. sz.

xK

^taßlissement pour la paint ura 0izella--lér
F/aas-patota.

Olajfestménpü arczlpópel^, 
Sl^parellfestménpü arczl^ópel^, 

Pasztelles,
CQindenféle zsánerképei^. 1

Különlegessós:

az elefántcsontra való kisebbítés
A fent elősorolt munkákat teimiszet után 

vagy bármely arczkép után készítik cl.

S -T. X. ,7. t 2Ü Z.-1- -T- -7- 7-% 7- 7- 7-7.7.7-7-7' 7- -77-a- 7- 7- 7-

8TRELISKY, PIETZNER, PROCHASKA
Gizella-tói- (líaas-palot a).

Kárpitos és diszitö^, 
Qj
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BUDAPEST, 
Fereucz Józs<;l-tér Ö. sz.

(Lár> (híddal sz* mben Zrinyi-u. sarhán.)
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